	levéltári anyagra vonatkozó HASZONKÖLCSÖN SZERZŐDÉS (levéltári anyag KÖLCSÖNZÉSe)
	LOAN FOR USE AGREEMENT RELATING TO archival material (LOAN OF archival material)

	Amely létrejött

egyrészről a
Magyar Nemzeti Levéltár

Székhely:

Telefon: (+36)

Képviseli: dr. Szabó Csaba főigazgató

mint Kölcsönadó,
	Entered into by and between

on the one hand,
National Archives of Hungary (Magyar Nemzeti Levéltár)
Registration seat:

Telephone: (+36)
represented by ,

as Lender,

	
	

	másrészről 
…………..
Székhely:
Telefon: 

E-mail: 
Képviseli: 
mint Kölcsönvevő
	on the other hand,
………………….
Registration seat:
Telefon: 

E-mail:  
represented by 

as Borrower

	
	

	(a Kölcsönadó és a Kölcsönvevő együttesen a továbbiakban: Felek) között, az alábbi helyen és napon, a következő feltételek szerint.
	(hereinafter collectively: Parties), at the place and date stated hereinbelow, under the following terms and conditions.

	
	

	Felek megállapodnak abban, hogy a köziratokról, a közlevéltárakról és a magánlevéltári anyag védelméről szóló 1995. évi LXVI. törvény 3. §-ban foglaltakat alapján levéltári anyag: az irattári anyagnak, továbbá a természetes személyek iratainak levéltárban őrzött maradandó értékű része, valamint a védetté nyilvánított maradandó értékű magánirat. A Felek továbbá levéltári anyagnak tekintenek minden, a jelen szerződés I. sz. mellékletében meghatározott kölcsönadott tárgyat.
	Parties agree that archival material shall mean the part of current records of an agency and of the documents of natural persons kept in an archives repository, representing permanent value, as well as the protected private records with permanent value in accordance with Article 3 of Act LXVI of 1995 on Public Records, Public Archives, and the Protection of Private Archives. The Parties further agree that all objects lent to the Lender determined in Annex I of the present Agreement shall be considered as archival material.

	
	

	1. § A szerződés tárgya
	Section 1. Subject of the Agreement

	(1) A Kölcsönadó a
terjedő időre, beleértve az oda- és visszaszállítás időtartamát is, haszonkölcsönbe adja, a Kölcsönvevő pedig haszonkölcsönbe veszi jelen szerződés I. számú mellékletében felsorolt tárgyakat az alábbi feltételek mellett, az alább megnevezett kiállításra.
	(1) The Lender shall lend the Borrower, while the Borrower shall borrow for use the objects listed in Annex No. I to this Agreement for the period of time including the transfer to and back lasting
under the following terms and conditions, for the purpose of the exhibition specified herein below.

	(2) A kiállítás
címe: 

helyszíne: 

időtartama: 
	(2) The exhibition’s:

title: 

location: 

duration: 

	(3) A kölcsönzés háztól házig tart, vagyis a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltárában lévő eredeti helyszínen a szállítóeszközre történő felrakással kezdődik és az ugyanide történő visszaszállítással ér véget.
	(3) The loan shall last from house to house, i.e. it shall commence by loading on the means of transportation at the original location with the Lender, and last until return to the same place.

	(4) A kölcsönzési idő lejártáig a Kölcsönvevő köteles valamennyi kölcsönzött levéltári anyagot hiánytalanul, eredeti állapotának megfelelően a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltárának felszólítás nélkül és haladéktalanul visszaszolgáltatni.
	(4) As of the expiry of the period of loan the Borrower shall return each borrowed objects completely, in their original condition to the Lender, without call and without delay.

	(5) Ha a kölcsönzési idő meghosszabbítása válik szükségessé, úgy a Felek erre vonatkozóan külön írásban állapodnak meg. Minden, a határidő meghosszabbítása miatt felmerülő költség a Kölcsönvevőt terheli
	(5) If the extension of the period of loan becomes necessary, the Parties shall agree thereon separately. All costs incurred through the extension of the period of loan shall charge the Borrower

	(6) Ha a tárgyak visszaszállítása a kölcsönzési határidő lejártáig (ld. 1. § (1) bekezdés) nem történik meg, Kölcsönadó jogosult a tárgyak visszaszállítására az eredeti helyszínre, a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltárába. Minden, a szállítással (járműbérlés, biztosítás, csomagolás stb.) kapcsolatos költség a Kölcsönvevőt terheli.
	(6) If the objects has not been returned before the expiry of the time limit (laid down under Section 1 Subsection (1)) the Lender is entitled to transfer the loaned archival material back to its original location (to the NAH). All costs incurred through the transfer (i.e. vehicle renting, insurance, packing, etc.) shall charge the Borrower.

	
	

	2. § Biztosítás
	Section 2. Insurance

	(1) A Kölcsönvevő köteles a kölcsönzött tárgyakra az I. számú mellékletben meghatározott összegre a saját költségén, a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltára javára a kölcsönzés 1. §-ában meghatározott teljes időtartamára háztól házig tartó – beleértve az oda- és visszaszállítást is –, teljes körű, azaz mindenre kiterjedő biztosítást kötni valamennyi kockázat ellen, ide értve a vis majort, mindenfajta természeti katasztrófát és erőhatalmat is.
	(1) The Borrower shall insure the borrowed objects for the full period defined in Section 1 of the loan (including the transportation to and from) at its own expense, for the Lender’s benefit, with the insurance company approved by the Lender, with a nail-to-nail and house-to-house, i.e. all-risk insurance, against all risks, including the force majeure, all kinds of the acts of God and natural catastrophes, for the amount indicated in Annex No. I.

	(2) A Kölcsönvevő felel a Kölcsönadóval szemben az I. számú mellékletben meghatározott kölcsönadott vagyontárgyakért az ott meghatározott biztosítási értéküknek megfelelő mértékben. Ennek értelmében Kölcsönvevő akkor is felel, ha a biztosító nem téríti meg a teljes kárt, vagy bármilyen okból mentesíti magát a fizetési kötelezettsége alól (különös tekintettel a Ptk 556. §-ra).
	(2) The Borrower shall be liable to the Lender up to the insurance value defined in Annex No. I even if the insurer fails to refund the full damage or if it is released from its payment obligation for any reason whatsoever (with particular regard to Section 556(1) of Ptk.).

	(3) Ha a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltára hozzájárul a kiállítás meghosszabbításához, a Kölcsönvevő köteles saját költségére gondoskodni a biztosítási védelem megfelelő meghosszabbításáról.
	(3) If the Lender consents to the extension of the exhibition, the Borrower shall provide at its own expense for the appropriate extension of the insurance coverage.

	
	

	3. § Csomagolás és szállítás
	Section 3. Packing and Transportation

	(1) A Kölcsönvevő a szállítás lebonyolításával csak a levéltári anyagfuvarozásban kellő nemzetközi referenciával és gyakorlattal, továbbá megfelelő szállítóeszközzel rendelkező olyan céget bízhat meg, amelyet a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltára előzőleg jóváhagyott.
	(1) The Borrower may only entrust with the arrangement of the transportation a company, having due international references and practice in the transportation of objects, as well as appropriate means of transportation, which has been previously approved by the Lender.

	(2) A kiállítási tárgyak szállítása a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltárával egyeztetett módon történik. A Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltára határozza meg a fuvarozás módját, a csomagoláshoz használandó anyagok fajtáit, a csomagolás mikéntjét, valamint a Kölcsönvevő képviselőjének tájékoztatási kötelezettsége van az oda- és visszaszállítás útvonalairól.
	(2) The objects of exhibition shall be transported in a manner agreed on with the Lender. The Lender shall determine the method of transportation, the types of the materials to be used for packing, the method of packing, and it shall lay down the routes of the transportation to and from.

	(3) A Kölcsönvevő visel minden csomagolási, fuvarozási, vám- és biztosítási költséget, ideértve a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltára restaurátor szakértőjének utazásával kapcsolatos költségeket is (útiköltség, szállás, napidíj stb.).
	(3) The Borrower shall bear all costs of packing, carriage, customs and insurance, including the costs in connection with the journey of one restorer expert of NAH (i.e. travel costs, accommodation, daily payment, etc.).

	
	

	4. § Kiállító- és raktárhelyiségek, az ezekkel kapcsolatos biztonsági intézkedések
	Section 4. Exhibition and Storage Rooms, the Relevant Safety Measures

	(1) A Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltára a kölcsönszerződés megkötése előtt a kiállítás helyszínéül szolgáló létesítményről szóló jelentést (Facilities Report) igényelt a Kölcsönvevőtől, mely tartalmazza az általános építészeti jellemzőkön kívül az összes állományvédelmi adottságot és feltételeket, csakúgy, mint a kiállítás és a raktárak biztonságtechnikai vonatkozásait is.
	(1) Prior to the conclusion of the Loan Agreement the Lender requested a facility report from the Borrower, which shall include, apart from the general architectural features, above all the conditions and status related to preservation, as well as the safety technology outfit of the exhibition and storage rooms.

	(2) A kölcsönzött iratokat csak olyan helyiségben lehet elhelyezni, amelyeket a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltára is elfogadott, és amelyek megfelelnek az erre vonatkozó és általánosan elfogadott levéltári anyagvédelmi előírásoknak.
	(2) The lent objects may only be placed in rooms, which have also been accepted by the Lender, and which meet the relevant and generally accepted requirements for the protection of archival heritage.

	(3) Az átadás előtt minden tárgyról megfelelő állapotleírást kell készíteni. Ezen állapotleírást a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltárának és a Kölcsönvevő képviselőjének egyaránt alá kell írnia.
	(3) Prior to the handover an appropriate report (inventory) of condition shall be prepared on the condition of each object. This report of condition shall be signed by both the Lender and the representative of Borrower.

	(4) A kölcsönzési idő alatt a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉÉKES) Levéltárának vagy meghatalmazottjának a Kölcsönzött tárgyakhoz való hozzáférést minden esetben biztosítani kell.
	(4) During the period of loan the access of the Lender or its proxy to the lent objects shall be secured in each case.

	
	

	5. § A Kölcsönvevő kötelezettségei és felelőssége
	Section 5. Obligations and Liabilities of the Borrower

	(1) A Kölcsönvevő kötelezi magát arra, hogy a kölcsönzött tárgyakkal minden tekintetben a legnagyobb gondossággal bánik, azokat károsodás ellen védi, és nem veszélyezteti. A Kölcsönvevő kötelezi magát arra, hogy a tárgyakat semmilyen módon sem változtatja meg, különösen nem végez, illetve végeztet azokon semmiféle, az állagot érintő változtatást, semmiféle beavatkozást, szerelést, valamint restaurálást, kivéve ha ezekhez a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltára előzetesen az írásbeli hozzájárulását adta.
	(1) The Borrower obliges itself to treat the lent objects with utmost care in each respect to protect them against any damaging and not to jeopardise them. The Borrower obliges itself not to alter the objects in any manner whatsoever, it shall not, particularly, carry out or have any change carried out therein affecting the condition, any intervention, installation (not even for the purpose of fixation) or restoration, unless the Lender has given thereto its prior written consent.

	(2) A Kölcsönvevő köteles a kulturális javak, illetőleg a körülmények mindennemű változásáról – a levéltári anyagok állagának veszélyeztetéséről, romlásáról, sérüléséről, az anyag elvesztéséről, megsemmisüléséről stb. – a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltárát haladéktalanul írásban, adott esetben telefonon vagy táviratban, e-mailben értesíteni, és ezzel egyidejűleg köteles kárenyhítési kötelezettségének eleget tenni. Ha a kölcsönbe adott tárgyakat károsodás veszélye fenyegeti, vagy azokban kár keletkezett, Kölcsönvevő köteles azonnal, késedelem nélkül a szükséges méréseket elvégezni, a sérülés okozóját azonosítani, és az esetről jegyzőkönyvet felvenni, továbbá biztosítani a károkozással kapcsolatban keletkező igények érvényesítését, így pl. jelenteni a káreseményt a hivatalos közszolgálati szervek felé stb. A Kölcsönadó szakértője a helyszínre utazik a kárt felmérni. Az ezzel kapcsolatos összes költség a Kölcsönvevőt terheli.
	(2) The Borrower shall notify the Lender without delay, in writing, in the given case by phone or telegram, of any change in the objects or the circumstances – of the jeopardy, deterioration of, injury to the condition, loss, destruction of the objects, etc. –, and simultaneously therewith it shall meet its obligation of mitigating the damage. In case of a damage threatened or having occurred already Borrower shall, in addition, take all necessary measures without delay to hinder the causes of damage, to identify the author of damage, and record all circumstances concerning the damage in a minutes and to secure the claims for damages, like e.g. reporting to the organs of public security etc.. The specialists of the Lender shall travel to the site for surveying the damage. All costs thereof shall be charged to the Borrower.

	(3) A tárgyakkal kapcsolatos káresemény bekövetkezte esetén is a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltára döntése előtt csak olyan konzerválási szükségintézkedéseket szabad tenni, amelyek a kár fenyegető növekedésének megakadályozásához szükségesek. A változás vagy rongálódás módjáról fényképekkel ellátott jegyzőkönyvet kell felvenni.
	(3) In case of an event of damage relating to the objects only emergency measures for preservation may be taken prior to the Lender’s decision, which are required to hinder the menacing increase of the damage. Minutes provided with photos shall be drawn up on the manner of change or damaging.

	(4) Lopás, eltűnés, teljes megsemmisülés stb. esetén Kölcsönvevőt teljes felelősség terheli (biztosítás) az I. számú mellékletben részletezett összeg mértékéig, így Kölcsönvevő köteles megtéríteni az okozott kárt, míg a részleges vagy javítható sérülés esetén köteles a kölcsönzött tárgyat a rendőrségi nyomozás lezárását követően késedelem nélkül visszaszállítani. A megsérült tárgyak a Kölcsönadó tulajdonában maradnak.
	(4) In case of theft, loss, or full destruction, etc. the maximum liability (insurance) amount specified in Annex No. I shall be refunded, while in case of a partial and repairable injury the lent object shall be returned without delay after the closing of the police investigation, and the expenditure on restoration fixed with compulsory force, as well as the depreciation fixed with compulsory force by the Lender shall be refunded, which may reach the maximum amount of liability, for the case of which the Borrower hereby waives disputing the fairness. The damaged or “destroyed” object shall remain the Lender’s property.

	(5) A Kölcsönvevő szintén felelősséget vállal azokért a károkért, amelyek a kölcsönzés alatt történtek meg, de láthatóvá csak a visszaadást követő 6 hónapon belül válnak. Nem tartoznak ide az olyanfajta károsodások, amelyekért nem a Kölcsönvevő a felelős.
	(5) The Borrower shall also assume liability for the damages, which occurred during the loan, but became only visible within six (6) months of the return of the lent objects. The obligation for damages shall not be excluded by the fact that the damage is based on circumstances, for which the Borrower is not liable.

	
	

	6. § Felmondás
	Section 6. Termination

	(1) A Kölcsönvevő a tárgyak visszaadását bármikor felajánlhatja, a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltára a tárgyak visszavételét alapos ok nélkül nem tagadhatja meg.
	(1) The Borrower may at any time offer to return the objects, and the Lender may not refuse, without reasonable grounds, the retake of the objects (ordinary notice of termination).

	(2) A Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltára mindenkor jogosult arra, hogy a tárgyakat indokolt esetben visszakövetelje. Ilyen indokolt eset:

a) a jelen szerződésből következő kötelezettségek megszegése a Kölcsönvevő részéről, vagy a Felek viszonyának megromlása a Kölcsönvevő magatartásának következtében;

b) a Kölcsönvevőt terhelő gondosság bármilyen elmulasztása;

c) a tárgyat/tárgyakat illető bárminemű szerződésellenes vagy nem rendeltetésszerű felhasználás, különösen a szerződés tárgyának harmadik fél részére történő engedély nélküli továbbadása;

d) a Kölcsönvevő nem rendelkezik megfelelő, a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltára által jóváhagyott biztosítással a tárgyakra (jelen szerződésnek megfelelően, ld. 3. §), vagy a biztosítás feltételeit a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltára engedélye nélkül megváltoztatta.
	(2) The Lender is at any time entitled to reclaim the objects in case of the existence of important reasons Such reasons are particularly the following:

a) the Borrower violates any obligations resulting from this Agreement, or the Parties’ relationship deteriorated due to the Borrower’s conduct;

b) the Borrower defaults the care burdening it, or jeopardises or neglects it in contrast to the Agreement;

c) any use contrary to the Agreement or any improper use affecting the object(s), particularly the forwarding, without permit, of the object subject to the Agreement to a third party;

d) the Borrower does not have an appropriate insurance approved by NAH relating to the objects (according to this Agreement – see in this respect Section 3), or the conditions of insurance have been amended without the permit of NAH.

	(3) A Kölcsönadó visszakövetelheti a tárgyakat olyan okok fennállása esetén is, amelyek jelen szerződés aláírásakor Kölcsönadó előtt nem voltak ismeretesek.
	(3) The Lender may also reclaim the objects, if the Lender needs the objects subject to the Agreement due to reasons, which were unknown upon the conclusion of this Agreement.

	(4) Az idő előtti visszaszállítás költségeit a Kölcsönvevő viseli.
	(4) The costs of premature re-transportation shall be borne by the Borrower.

	
	

	7. § A Kölcsönadó megnevezése 
	Section 7. Naming the Lender 

	(1) A Kölcsönvevő kötelezi magát, hogy a kölcsönzéssel összefüggésben a kiállításon, a katalógusban és egyéb közzétételek esetén megnevezi a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltárát, az alábbi módon: Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltára.
	(1) The Borrower obliges itself to name the Lender at the exhibition, in the catalogue and in case of other publications in connection with the loan in the following way: “National Archives of Hungary, COUNTY SEAT”.

	(2) Kölcsönadó nevét a kiállított tárgy minden megjelenítési formájában jól látható helyen az alábbi módon kell jelezni: “National Archives of Hungary, MEGYESZÉKHELY ” (Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltára).
	(2) In case of each exhibited objects the Lender’s name shall be indicated at a conspicuous place in the following way: “National Archives of Hungary, COUNTY SEAT”.

	
	

	8. § Katalógus és reklám, fénykép-, televízió- és filmfelvételek
	Section 8. Catalogue and Promotion, Photos, TV and Film Recordings

	(1) A Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltára a kölcsönzött tárgyakról készült fénykép és más felvételek megjelentetését, felhasználását az alábbiak szerint engedélyezi:

a) Kizárólag a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltára előzetes engedélyét követően szabad film- és televíziós felvételeket készíteni, valamint az internetes megjelenés céljaira, vagy CD-ROM előállításához képeket és szöveges anyagokat digitalizálni.
	(1) The Lender licenses the publication/utilisation of the photos and other recordings prepared on the lent objects as follows:
a) Film and television recordings may be prepared, and pictures and texts for display on the Internet or for the production of CD-ROMs may be digitalised exclusively after the Lender’s prior permit.

	(2) A Kölcsönvevő vállalja, hogy a kiállítási katalógus, plakát, valamint egyéb publikációk megjelenését követően haladéktalanul annak 2 példányát díjmentesen a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltára rendelkezésére bocsátja.
	(2) The Borrower agrees to make available, after the publication of the exhibition’s catalogue, poster or other publications without delay, 2 copies thereof to the Lender free of charge. The Lender shall make available a further copy of the catalogue for each author.

	(3) Képeslapok, nyomatok, diafelvételek engedély nélküli készítése, azok digitalizálása és egyéb engedély nélküli reprodukálása szigorúan tilos, ehhez a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltárával külön írásban meg kell állapodni. A Kölcsönvevő köteles ügyelni arra, hogy a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltára engedélye nélkül harmadik fél se állítson elő ilyen felvételeket. Az esetlegesen felmerülő szerzői jogi igényekért Kölcsönvevő teljes körűen felel.
	(3) It is strictly forbidden to prepare postcards, prints, transparencies without permit, to digitalise them or to reproduce them otherwise without permit, all this requires a separate written agreement with the Lender. The Borrower shall take care for that third parties should not produce such recordings either, without the Lender’s permit. The Borrower shall be fully liable for any copyright claims potentially arising.

	(4) Felek kölcsönösen és egybehangzóan kijelentik, hogy a jelen szerződés tárgyát képező levéltári anyagok vonatkozásában mind a tulajdonjog, mind az ehhez kapcsolódó szerzői jogok felett a Magyar Nemzeti Levéltár (ILLETÉKES) Levéltára rendelkezik.
	(4) Contracting Parties declare mutually and unanimously that National Archives of Hungary are entitled to dispose of the ownership right and the copyrights relating to the archival material mentioned in this Agreement.

	
	

	9. § Egyéb rendelkezések
	Section 9. Other Provisions

	(1) Jelen szerződésben nem szabályozott kérdésekre a Polgári Törvénykönyvről szóló 2013. évi V. törvény haszonkölcsönről szóló XLVI. fejezetében foglaltak az irányadók.
	(1) This Agreement and the legal relation resulting therefrom shall be governed in each respect by the provisions of Act V of 2013 on the [Hungarian] Civil Code (Ptk.), particularly Chapter XLVI on the Loan for Use. The issues derived from the Agreement shall be interpreted with regard to Ptk.

	(2) A szerződés teljesítése során tekintettel kell lenni a kulturális örökség védelméről szóló 2001. évi LXIV. törvény rendelkezéseire is
	(2) In the course of the performance of the Agreement the provisions of Act LXIV of 2001 on the Protection of the Cultural Heritage shall also be taken into consideration.

	(3) A szerződésből eredő minden vitás kérdést a Magyarország jogszabályai alapján kell értelmezni, a szerződésre minden tekintetben a magyar jog szabályai az irányadók.
	(3) Each disputed issue resulting from the Agreement shall be interpreted on the basis of the legal rules of Hungary, the Agreement shall be governed in each respect by the rules of Hungarian law (see furthermore Section 10(2)).

	(4) Felek jelen szerződést kizárólag írásban módosíthatják.
	(4) This Agreement may only be amended in writing.

	(5) Felek megállapodnak abban, hogy esetleges vitás kérdéseket mindenekelőtt békés, tárgyalásos úton kívánják rendezni. Ha a tárgyalások nem vezetnének eredményre, úgy a jelen szerződésből adódó minden jogvitára a Felek alávetik magukat a Kölcsönadó székhelye szerinti illetékes rendes bíróság kizárólagos illetékességének. Felek kinyilvánítják, hogy az esetleges jogvitájukban kizárólag a Magyar Köztársaság jogszabályai szerint járnak el és jelen szerződést e jogszabályok szerint értelmezik.
	(5) Parties agree that they will settle any potential disputed issues above all in the amicable way, through negotiations. Should the negotiations fail, the Parties submit for each legal dispute resulting from this Agreement to the exclusive jurisdiction of the ordinary court competent according to the Lender’s seat. Parties declare that in their potential legal dispute they will act exclusively according to the legal rules of the Republic of Hungary and they will construe this Agreement according to such legal rules.

	(6) Jelen megállapodás magyar és angol nyelven készült, és a magyar változat tekintendő irányadónak. A szerződés angol nyelvű része tájékoztató jellegű.
	(6) This Agreement is prepared in Hungarian and English languages and the Hungarian version shall prevail. The English version is for information.

	(7) Jelen szerződés elválaszthatatlan részét képezi a melléklet, amelyet az alábbi címmel és oldalszámmal fűztek a szerződéshez:
	(7) One piece of annex form the inseparable part of this Agreement, which have been attached to the Agreement with the following titles and page numbers:

	I. sz. melléklet
A kölcsönzött tárgyak jegyzéke

1 oldal
	Annex I
List of loaned documents

1 page

	(8) Jelen szerződés további elválaszthatatlan részét képezik az alábbi, aláírt dokumentumok: 
	(8) The following form signed and sealed by shall form an integral part of this Agreement:

	Formanyomtatvány
	Loan request form

	Kiállítási körülmények kérdőív
	     Facilities report
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